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Editorial
Editorial

Há momentos que revelam, com clareza, quem somos 
enquanto organização. Momentos em que deixamos de 
ser apenas uma estrutura institucional e nos afirmamos 
como uma rede viva de proteção, proximidade e resposta.
Um desses momentos foi quando a tempestade Erin 
atingiu São Vicente. Em poucas horas, famílias perderam 
quase tudo: casas, bens essenciais e estabilidade. Perante 
esse cenário, a nossa intervenção foi imediata, mas o que 
verdadeiramente fez a diferença foi a mobilização coletiva 
que se seguiu.

Assistimos a uma resposta solidária que envolveu 
comunidades, parceiros nacionais e internacionais e a 
diáspora cabo-verdiana. Esta articulação demonstrou 
que, quando existe coordenação, confiança e propósito 
comum, é possível ir mais longe e responder com maior 
eficácia às situações mais críticas.

Mais do que uma resposta de emergência, este momento 
evidenciou a importância de termos sistemas preparados, 
relações construídas e parcerias ativas. Porque a 
capacidade de agir rapidamente não se constrói no 
momento da crise — constrói-se antes. Porque nenhuma 
organização, por si só, consegue responder aos desafios 
complexos que afetam crianças, jovens e famílias. O 
impacto real nasce da convergência de esforços.
Os nossos parceiros — instituições financeiras, empresas, 
organizações internacionais e cidadãos — foram 
fundamentais para garantir a resposta imediata, mas 
também a continuidade do apoio às famílias afetadas, que 
ainda decorre. Esta rede de colaboração que se formou é 
hoje um dos pilares mais fortes da nossa intervenção.

Este contexto exige de nós rigor, eficiência e 
responsabilidade. Cada recurso mobilizado deve traduzir-
se em impacto concreto, mensurável e sustentável.
Assumimos, enquanto organização, que estamos numa 
fase de consolidação — uma fase em que reforçar a 
confiança e demonstrar resultados consistentes é 
essencial para garantir a continuidade da nossa missão.

No centro de tudo, permanece aquilo que nunca pode ser 
perdido: as pessoas.
Porque, por detrás de cada resposta, estão crianças, 
jovens e famílias que contam connosco.

E é por eles que existimos.
E é por eles que continuaremos a responder.

Com estima e profundo respeito,
Ricardo Andrade
Diretor Nacional
Aldeias Infantis SOS em Cabo Verde

There are moments that clearly reveal who we are as an 
organisation. Moments when we cease to be merely an 
institutional structure and assert ourselves as a living 
network of protection, solidarity and response. 
One such moment was when Storm Erin struck São 
Vicente. Within a few hours, families lost almost everything: 
their homes, essential belongings and stability. Faced with 
this situation, our response was immediate, but what truly 
made the difference was the collective mobilisation that 
followed. 

We witnessed a response based on solidarity involving 
communities, national and international partners, and the 
Cape Verdean diaspora. This coordination demonstrated 
that, when there is coordination, trust and a shared 
purpose, it is possible to go further and respond more 
effectively to the most critical situations. 

More than just an emergency response, this moment 
highlighted the importance of having systems in place, 
relationships built and active partnerships. Because the 
ability to act quickly is not built at the moment of crisis 
— it is built beforehand. Because no organisation, on its 
own, can respond to the complex challenges affecting 
children, young people and families. Real impact stems 
from the convergence of efforts. Our partners—financial 
institutions, businesses, international organisations and 
citizens—have been instrumental in ensuring not only 
an immediate response but also the ongoing support 
for affected families, which continues to this day. This 
collaborative network that has been formed is now one of 
the strongest pillars of our work. 

This context demands rigour, efficiency and accountability 
from us. Every resource mobilised must translate into 
concrete, measurable and sustainable impact. As an 
organisation, we recognise that we are in a phase of 
consolidation — a phase in which building trust and 
demonstrating consistent results is essential to ensuring 
the continuity of our mission.

At the heart of it all remains what must never be lost: 
people. 
Because behind every response are children, young 
people and families who are counting on us. 

And it is for them that we exist. 
And it is for them that we will continue to respond. 

With affection and deep respect, 
Ricardo Andrade 
National Director 
SOS Children’s Villages Cape Verde
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01. Sobre Nós
About Us

Enquanto crianças, precisamos de alguém que realmente cuide de nós, e que nos apoie, 
incondicionalmente. Mas hoje, ao nível mundial, 1 em cada 10 crianças e jovens são separados das 
suas famílias, abandonados, negligenciados, ou forçados a viver num ambiente abusivo, crescendo 
sem o apoio de que necessitam para se prepararem para o seu futuro.
Isso acontece em todos os países, ricos e pobres - em todas as cidades e em todas as comunidades. 
Para a criança, os efeitos duram, frequentemente, uma vida inteira, o que pode criar um ciclo prejudicial 
que se repete de geração em geração.

Existimos para mudar isto.

As children, we need someone who truly cares for us and supports us unconditionally. But today, 1 in 
10 children and young people are separated from their families, abandoned, neglected or forced to live 
in an abusive environment, growing up without the support they need to prepare themselves for their 
future.
It happens in every country, rich and poor – in every city and in every community. For the child, the 
effects often last a lifetime, which can create a harmful cycle that repeats itself from one generation 
to the next.

We exist to change this.
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Ao longo de duas décadas, o Centro Social SOS 
Mindelo implementou projetos voltados para 
o fortalecimento das famílias e comunidades, 
promovendo o desenvolvimento de competências 
parentais, a educação para o cuidado e o acesso 
às oportunidades económicas. Assim, este 
programa das Aldeias Infantis SOS em São Vicente 
tem trabalhado para o fortalecimento de um 
ecossistema de proteção às famílias, envolvendo 
instituições e organismos da sociedade civil.

A tempestade de 11 de agosto de 2025 
representou, para este programa das Aldeias 
Infantis SOS, um desafio extraordinário que 
ameaçou, acima de tudo, a vida, a segurança e 
a dignidade das famílias assistidas pelo Centro 
Social SOS Mindelo.

A subitaneidade do evento, que em poucas horas 
invadiu casas com fortes cheias, levando bens, 
ceifando vidas e deixando uma ilha inteira em 
situação de vulnerabilidade, afetou sobretudo as 

Over the past two decades, the SOS Centre 
in Mindelo has implemented projects aimed 
at strengthening families and communities, 
promoting the development of parenting 
skills, care education and access to economic 
opportunities. As such, this SOS Children’s 
Villages programme in São Vicente has been 
working to strengthen a protective ecosystem 
for families, involving institutions and civil 
society organisations. 

The storm of 11 August 2025 presented an 
extraordinary challenge for this SOS Children’s 
Villages programme, threatening, above all, 
the lives, safety and dignity of the families 
supported by the SOS Social Centre.

The suddenness of the event, which within 
a few hours flooded homes, sweeping away 
possessions, claiming lives and leaving an entire 
island in a vulnerable state, affected above 
all the communities supported by the SOS 
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Resposta de emergência
Emergency response

02. No Olho da Tempestade 
At the center of the storm

Foto: D. Ildo Forte



famílias acompanhadas pelo Centro Social SOS Mindelo. 
Famílias que, antes da tempestade, já enfrentavam 
desafios socioeconómicos significativos e que, de 
repente, viram a sua situação agravar-se drasticamente.

“Durante a noite em que a tempestade atingiu a ilha, 
vivemos momentos de grande apreensão, com o 
pensamento focado nas famílias em situação de 
vulnerabilidade que acompanhamos diariamente. 
A incerteza quanto à segurança das crianças, das 
mães e dos cuidadores reforçou o nosso sentido de 
responsabilidade e urgência na resposta”, disse a diretora 
do Centro Social SOS Mindelo, Graça Gomes.

Uma resposta organizada e em rede

Perante a dimensão da emergência, a mobilização foi 
imediata. Uma equipa da Direção Nacional das Aldeias 
Infantis SOS deslocou-se rapidamente ao terreno e foi 
constituído um gabinete de crise, fundamental para avaliar 
de perto os impactos da catástrofe nas comunidades e 
coordenar a resposta de mitigação dos seus efeitos.

“Nas primeiras horas e nos primeiros dias, a situação 
era verdadeiramente caótica. As famílias perderam 
tudo e, infelizmente, registámos perdas de vidas 
humanas, incluindo a de uma criança de uma família do 
nosso programa de Reforço Familiar, o que nos abalou 
profundamente”, afirmou Graça Gomes, acrescentando 
que a chegada rápida dos apoios, tanto de parceiros 
nacionais como da diáspora, foi fundamental para 
assegurar que as famílias fossem apoiadas desde o 
primeiro momento com bens alimentares e de primeira 
necessidade.

A resposta, no entanto, não foi construída de forma 
isolada. A mobilização, em tempo recorde, de instituições 
públicas, organizações da sociedade civil, parceiros 
locais, voluntários e membros da diáspora cabo-verdiana 
permitiu criar uma rede de solidariedade atempada e 
essencial para responder às necessidades mais urgentes.

Hoje, o Centro Social SOS Mindelo coordena um fluxo 
significativo de donativos, incluindo alimentos não 
perecíveis, vestuário, materiais de higiene, equipamentos 
e utensílios domésticos. Estes são fundamentais pois 
permitem assistir famílias em situação de vulnerabilidade 
de forma contínua e num período de tempo alargado para 
assim promover a reconstrução de vida de forma segura e 
sustentável. 

Mais do que uma resposta imediata, este esforço coletivo 
demonstra a força do trabalho em rede e da solidariedade 
comunitária. No meio da tempestade, emergiu também 
uma mobilização que reafirma um princípio essencial: 
quando comunidades, parceiros e organizações se unem, 
torna-se possível proteger e apoiar crianças e famílias, 
mesmo nos momentos mais difíceis.

Mindelo Social Centre. Families who, even before the 
storm, were already facing significant socio-economic 
challenges and who suddenly saw their situation 
worsen dramatically. 

“During the night that the storm hit the island, we 
experienced moments of great anxiety, our thoughts 
focused on the vulnerable families we support on a 
daily basis. The uncertainty regarding the safety of the 
children, mothers and carers reinforced our sense of 
responsibility and urgency in our response,” said Graça 
Gomes, director of the SOS Social Centre in Mindelo.

An organised, networked response

Given the scale of the emergency, the response was 
immediate. A team from the National Office of SOS 
Children’s Villages quickly travelled to the scene and a 
crisis unit was set up, which was essential for closely 
assessing the impact of the disaster on communities 
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and coordinating the response to mitigate its 
effects.

 “In the first few hours and days, the situation 
was truly chaotic. Families lost everything and, 
unfortunately, we suffered the loss of human 
lives, including that of a child from a family in our 
Family Strengthening programme, which shook 
us deeply,” said Graça Gomes, adding that 
the rapid arrival of support, both from national 
partners and the diaspora, was crucial in 
ensuring that families were supported from the 
very outset with food and essential supplies.

The response, however, was not organised in 
isolation. The mobilisation, in record time, of 
public institutions, civil society organisations, 
local partners, volunteers and members of 
the Cape Verdean diaspora made it possible 
to establish a timely and essential network of 
solidarity to address the most urgent needs. 

Today, the SOS Social Centre in Mindelo 
coordinates a significant flow of donations, 
including non-perishable food, clothing, hygiene 
products, equipment and household items. 
These are essential as they enable us to assist 
vulnerable families on an ongoing basis and over 
an extended period, thereby promoting the safe 
and sustainable rebuilding of their lives. 

More than just an immediate response, this 
collective effort demonstrates the power of 
networking and community solidarity. In the 
midst of the storm, a mobilisation has also 
emerged that reaffirms an essential principle: 
when communities, partners and organisations 
come together, it becomes possible to protect 
and support children and families, even in the 
most difficult times.
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“I remember that rainy night, how it all happened so 
suddenly and nobody was expecting it. Many people 
were affected and, even today, I’m still trying to recover 
from the aftermath.” J

ocilene, a mother of three, relives the night of Storm Erin 
to tell us, in her own words, about an experience she 
herself describes as unforgettable. 

“I remember the water flooding my house. It came in 
through the back and went out the front. It was a truly 
nightmarish night. I was very scared, especially for 
my children. I took every possible precaution and I 
remember switching off the fuse box to avoid an electric 
shock. We stayed awake until morning, trying to keep 
ourselves safe,” added Jocilene. 

The mother also explains that she suffered material 
losses, including the equipment she used for work and to 
support her family. 

“The mattresses were flooded, I had sacks of flour and 
rice that went off, and I also lost all my work materials 
— the equipment I use to practise my profession as 
a pastry chef. The bathroom I had already fitted out 
was completely destroyed. It really was a night of great 
suffering and fear,” says Jocilene. 

Despite the losses, Jocilene is grateful that she and 
her children survived the disaster and thanks the SOS 
Mindelo Social Centre for their support.

“Recordo-me daquela noite de chuva, de como tudo 
aconteceu de repente e ninguém estava à espera. 
Muitas pessoas foram afetadas e, até hoje, ainda estou 
a tentar recuperar das consequências.”

Jocilene, mãe de três filhos, revive a noite da 
tempestade Erin para nos contar, na primeira pessoa, 
uma experiência que ela própria classifica como 
inesquecível.

“Lembro-me de que a água tomou conta da minha 
casa. Entrava pela parte de trás e saía pela frente. 
Foi uma noite de verdadeiro pesadelo. Tive muito 
medo, sobretudo pelos meus filhos. Tomei todas as 
precauções possíveis e lembro-me de ter desligado 
o quadro elétrico para evitar uma descarga elétrica. 
Ficámos acordados até de manhã, a tentar manter-nos 
seguros”, acrescentou Jocilene.

A mãe conta ainda que teve perdas materiais, incluindo 
os equipamentos que utilizava para o trabalho e 
sustento da família.

“Os colchões ficaram inundados, tinha sacos de farinha 
e de arroz que se estragaram e também perdi todos os 
meus materiais de trabalho — equipamentos que utilizo 
para exercer a minha profissão de confeiteira. A casa 
de banho que eu já tinha montado ficou totalmente 
destruída. Foi realmente uma noite de muito sofrimento 
e medo”, relata Jocilene.

Apesar das perdas, Jocilene demonstra-se grata por 
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Noite de verdadeiro pesadelo
A truly nightmarish night

“Aquela noite de chuva foi
uma noite inesquecível, 
impossível de esquecer. 
Aconteceu de repente e 
ninguém esperava.”

“That rainy night was an 
unforgettable night—one I 
could never forget. It happened 
suddenly, and no one saw it 
coming.”



ter sobrevivido com os seus filhos à catástrofe 
e agradece o apoio prestado pelo Centro Social 
SOS Mindelo.

“Tenho de agradecer ao Centro Social por tudo 
o que fizeram desde o dia das chuvas até hoje. 
Não conseguia trabalhar porque perdi todos 
os meus equipamentos. As cestas básicas que 
recebi foram muito importantes e ajudaram-
me a alimentar a mim e aos meus filhos nesse 
período difícil”, diz.

A rápida atuação do Centro Social SOS 
Mindelo após a tempestade garantiu respostas 
às necessidades básicas da família, com 
alimentação, conforto e kits de primeiros 
socorros.

“Recebi colchões, que tinha perdido nas chuvas, 
e graças a isso os meus filhos não perderam o 
conforto. Isto, para mim, é muito importante.

O pessoal das Aldeias Infantis SOS fez um 
excelente trabalho. Cuidaram de nós como 
se fôssemos da família. Quando falamos, eles 
escutam com atenção, procuram compreender 
os nossos problemas e tratam-nos de forma 
muito humana.
Sinto que realmente trabalham para apoiar as 
famílias.
Para além de todo o apoio, também recebemos 
acompanhamento psicológico, o que é muito 
importante.

Tenho muito a agradecer”, conclui Jocilene.

“I have to thank the Social Centre for everything 
they’ve done since the day of the floods until 
now. I couldn’t work because I’d lost all my 
equipment. The food parcels I received were 
vital and helped me feed myself and my children 
during that difficult time,” she says.

The swift response of the SOS Mindelo Social 
Centre following the storm ensured that the 
family’s basic needs were met, with food, 
comfort and first-aid kits. 

“I received mattresses, which I’d lost in the 
floods, and thanks to that my children didn’t lose 
their comfort. This, for me, is very important. 

The staff at SOS Children’s Villages did an 
excellent job. They looked after us as if we were 
family. When we speak, they listen carefully, try 
to understand our problems and treat us in a 
very humane way. 
I feel that they really work to support families. 
In addition to all the support, we also received 
psychological counselling, which is very 
important. 

I have so much to be grateful for,” concludes 
Jocilene.
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Ass. Nos São Nicolau 

Banco Mundial

Parceiros Donativos

Ass. Kaminhu

Ass. De Promoção da 
Macaronésia da Madeira

Salvaterra

Crianças de hoje e Amanhã

UNICEF

Associação Insieme

JBC

ITOM

OAC

RVM

Urgimed

Associação Alto São Nicolau

 Loja M&M Active Life

Ass. Dja d’ Sal

Ass. Mulheres Empresárias e 
profissionais de Cabo Verde

CV Airports

Ass. de Agricultores e 
desenvolvimento do 

Casamarel

Moave, SA

Sociedade Comercial 
Vasconcelos Lopes Lda

Dois contentores de 40 pés com vestuário, géneros alimentícios, material de higiene, medicamentos,  utensílios 
de casa, colchões e entre outros.

Doação de 31.560 dólares americanos por parte dos Colaboradores e reformados do Grupo Banco Mundial

Um Contentor de 40 pés com equipamentos médicos, equipamentos do lar (camas, colchões, cadeiras, 
estantes…), roupa de casa,  e entre outros.

Um contentor de 40 pés contendo vestuário, alimentos e equipamentos do lar.

Um contentor de 20 pés contendo equipamentos do lar (sofás, estantes, louças, mesas), roupas, livros e 
brinquedos e entre outros.

Dois contentores de 40 pés contendo roupas, géneros alimentícios, equipamentos de trabalho, material 
higiénico e entre outros.

Duzentas batas do EBI, cento e cinquenta conjuntos de fardamentos escolar (polo e calça das diferentes 
escolas secundárias e 50 fardamento de educação física e material higiénico (500 escovas de dentes e 500 

Roupas e calçados, comida para bebé (puré de frutas, refeições e bolachas) e material escolar

Géneros alimentícios, colchões e travesseiros

Géneros alimentícios

Vestuários

Produtos de higiene pessoal e do lar

Medicamentos (kit)

Géneros alimentícios

Suplementos alimentares

Vestuarios

Produtos de higiene do lar

Medicamentos

Verduras frescas para as famílias

Medicamentos

Géneros alimentícios

Vinte e uma cestas básicas

Juntos no apoio às famílias afetadas 



We met Ulisses at the University of Santiago, an 
institution that has served as a springboard for 
his professional career. 

Ulisses is in his final year of the Computer 
Engineering degree at the University of 
Santiago, dividing his time between his studies 
and a part-time job at the university itself. It is in 
the technical support department for students 
and staff that the young man is becoming 
familiar with the dynamics of the job market, 
without ever losing sight of the personal project 
he is working on, with which he intends to launch 
himself into the world of entrepreneurship. 

The 24-year-old, together with five friends — 
three of whom are also young people who grew 
up at the SOS Children’s Village in Assomada — 
has developed a start-up project that proposes 
an innovative solution for the education sector, 
using virtual reality, particularly applied to the 
medical degree course. It is a promising project, 
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03. História de Vida
Life Stories

Encontrámos Ulisses no edifício da Universidade 
de Santiago, uma instituição que tem sido uma 
plataforma de lançamento para a sua carreira 
profissional.

Ulisses frequenta o último ano do curso de 
Engenharia Informática na Universidade de 
Santiago, dividindo os seus dias entre as 
aulas e um trabalho em part-time na própria 
universidade. É no departamento de suporte 
técnico a alunos e ao corpo docente que o 
jovem se vai familiarizando com as dinâmicas 
do mercado de trabalho, sem nunca perder o 
foco no projeto pessoal que tem em mãos e 
com o qual pretende lançar-se no mundo do 
empreendedorismo.

O jovem de 24 anos, juntamente com mais 
cinco amigos — três deles também jovens que 
cresceram na Aldeia Infantil SOS em Assomada 
— desenvolveu um projeto de startup que 
propõe uma solução inovadora para o setor 

Ulisses, 24 anos
Ulisses 24 years old

Chegou a Aldeias Infantis SOS
 recém-nascido e é no
mundo tecnológico que
caminha para uma vida
autónoma.

He arrived a newborn, and it is in 
the world of technology that 
he is building his path toward
an independent life.
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do ensino, utilizando realidade virtual, especialmente 
aplicada ao curso de Medicina. Trata-se de um projeto 
promissor, já reconhecido e selecionado pelo programa 
Bolsa Cabo Verde Digital.

No entanto, a história de Ulisses começa muito antes 
da sua aventura no mundo das startups.

Os laços verdadeiros são para sempre

Ulisses entrou na Aldeia Infantil SOS em Assomada em 
2002, com apenas alguns dias de vida, não guardando 
qualquer memória desses primeiros tempos — “ainda 
era um bebé”, como refere.
No entanto, sempre soube que foi na Aldeia Infantil SOS 
que recebeu o seu nome, deu os primeiros passos e 
pronunciou as primeiras palavras.

O recém-nascido que chegou e foi acolhido na Casa 9 
da Aldeia Infantil SOS em Assomada encontrou um lar e 
pessoas a quem pôde chamar família. Sob os cuidados 
da Mãe SOS Margarida e, mais tarde, da Mãe SOS 
Teresa, Ulisses construiu laços que, nas suas palavras, 
“nem o tempo pode apagar”.

“Pouco antes de chegares aqui, recebi a visita da mamã 
Margarida. Ela veio ver como estou. Está sempre a 
telefonar-me e eu vou visitá-la com frequência — é 
assim a nossa relação”, afirma Ulisses, reforçando a 
importância que a mulher que carinhosamente chama 
de “mamã Margarida” tem na sua vida.

already recognised and selected by the Bolsa Cabo 
Verde Digital programme. 

However, Ulisses’ story begins long before his 
adventure in the world of start-ups.

True bonds last forever

Ulisses arrived at the SOS Children’s Village in 
Assomada in 2002, when he was just a few days old, 
and has no memory of those early days — “I was still a 
baby”, as he puts it. However, he has always known that 
it was at the SOS Children’s Village that he was given 
his name, took his first steps and spoke his first words. 

The newborn who arrived and was welcomed into 
House 9 of the SOS Children’s Village in Assomada 
found a home and people he could call family. Under 
the care of SOS Mother Margarida and, later, SOS Mum 
Teresa, Ulisses forged bonds that, in his words, “not 
even time can erase”. 

“Shortly before you arrived here, I had a visit from 
Mother Margarida. She came to see how I’m doing. 
She’s always phoning me and I visit her often — that’s 
how our relationship is,” says Ulisses, emphasising 
the importance that the woman he affectionately calls 
“Mama Margarida” has in his life.

A combinação do talento com oportunidades

Para o pleno desenvolvimento de crianças e jovens, é 
fundamental que o programa de Cuidado Alternativo 
das Aldeias Infantis SOS forneça ferramentas que lhes 
permitam desenvolver todo o seu potencial e adquirir 
competências essenciais para o desempenho de uma 
atividade profissional.

Ulisses reconheceu as oportunidades que a 
organização lhe proporcionou e, desde muito cedo, 
familiarizou-se com os computadores e instrumentos 
musicais disponíveis nos espaços de formação 

The combination of talent and opportunity

For the full development of children and young 
people, it is essential that the SOS Children’s Villages 
Alternative Care programme provides them with the 
tools to realise their full potential and acquire the skills 
necessary for a career. 

Ulisses recognised the opportunities the organisation 
provided him with and, from a very early age, became 
familiar with the computers and musical instruments 
available in the training and development spaces at 
the SOS Children’s Village in Assomada. 
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A família biológica

Embora tenha entrado na Aldeia Infantil SOS 
com poucos dias de vida, a ligação com a mãe 
biológica nunca foi completamente interrompida. 
O jovem sempre contou com as visitas da mãe, o 
que lhe permitiu conhecer boa parte da família e 
conviver com os irmãos e os avós.

“A minha mãe biológica visitava sempre a Aldeia 
para me ver. Sempre tive contacto com os meus 
avós e, de vez em quando, vinha para a cidade da 
Praia para os visitar e passar algum tempo com 
eles”, recorda Ulisses.
Contudo, o pai foi sempre uma figura ausente.

“O meu pai? Não o conheço”, afirma.

A quebra do ciclo

Recentemente, a vida trouxe um novo desafio 
a Ulisses. A mãe biológica enfrenta atualmente 
problemas de saúde. Com a emigração dos 
irmãos e o agravamento do estado de saúde da 
mãe, o jovem tomou a decisão de se mudar para 
a cidade da Praia para cuidar dela.

“Consegui um trabalho na universidade onde 
estudo atualmente e, hoje, sou eu o provedor da 
minha família biológica — da minha mãe e do meu 
irmão de 19 anos”, diz Ulisses.

A história que começou com a separação 
transformou-se em reencontro e 
responsabilidade assumida. A criança que um 
dia viveu na Aldeia Infantil SOS para escapar à 
ausência de cuidados tornou-se agora cuidadora.

Ulisses materializa aquilo que sempre lhe foi 
proporcionado: a oportunidade de se tornar a sua 
versão mais forte — e, agora, de fortalecer os que 
o rodeiam.

e capacitação da Aldeia Infantil SOS em 
Assomada.

Incentivado e acompanhado de perto pelos 
cuidadores, desenvolveu competências nas 
áreas da informática e da música, tornando-se 
reconhecido como um jovem multifacetado e 
com diversos talentos.

“Sei que as oportunidades que tive nas Aldeias 
Infantis SOS, ao ter contacto desde muito cedo 
com equipamentos e ao receber formação em 
algumas áreas, foram uma vantagem que me 
permitiu aprender e desenvolver competências 
que hoje ajudam — e muito — na minha vida 
profissional”, afirma Ulisses.
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Encouraged and closely supported by his caregivers, 
he developed skills in the fields of IT and music, 
becoming recognised as a multi-talented young person 
with a wide range of abilities. 

“I know that the opportunities I had at SOS Children’s 
Villages, having access to equipment from a very 
early age and receiving training in certain areas, were 
an advantage that allowed me to learn and develop 
skills which today help me — and greatly — in my 
professional life,” says Ulisses.

The biological family

Although he joined the SOS Children’s Village when 
he was just a few days old, the bond with his biological 
mother was never completely severed. The young man 
always looked forward to his mother’s visits, which 
allowed him to get to know much of his family and 
spend time with his siblings and grandparents. 

“My biological mother always visited the Village to see 
me. I’ve always been in touch with my grandparents 
and, from time to time, I’d come to Praia to visit them 
and spend some time with them,” recalls Ulisses. 
However, his father was always an absent figure. 

“My father? I don’t know him,” he says.

The end of the cycle

Recently, life has presented Ulisses with a new 
challenge. His biological mother is currently facing 
health problems. With his siblings having emigrated 
and his mother’s health deteriorating, the young man 
decided to move to the city of Praia to look after her. 

“I got a job at the university where I’m currently 
studying, and today I’m the breadwinner for my 
biological family — my mother and my 19-year-old 
brother,” says Ulisses. 

The story that began with separation has turned into a 
reunion and the assumption of responsibility. The child 
who once lived in the SOS Children’s Village to escape 
neglect has now become a caregiver himself. 

Ulisses embodies what was always offered to him: the 
opportunity to become his strongest self — and, now, 
to strengthen those around him.

Ulisses começou uma vida fora das Aldeias 
Infantis SOS quando já frequentava a 
universidade. Ainda assim, o jovem continuou 
a contar com o apoio e acompanhamento da 
organização, recebendo uma mensalidade para 
ajudar nas despesas dos estudos e do dia a dia.
Segundo o jovem, a transição tranquila para 
a vida fora da Aldeia deveu-se, em grande 
parte, à preparação recebida no Lar Juvenil 
da Aldeia Infantil SOS. Neste espaço, os 
jovens vivem uma experiência de vida semi-
independente, sem uma Mãe SOS, mas com o 
acompanhamento de profissionais.

Ulisses began his life outside the SOS 
Children’s Villages whilst he was already 
at university. Even so, the young man 
continued to rely on the organisation’s 
support and guidance, receiving a monthly 
allowance to help with his study and living 
expenses. According to him, his smooth 
transition to life outside the Village was 
largely due to the preparation he received 
at the SOS Children’s Village Youth Home. 
In this setting, young people experience a 
semi-independent lifestyle, without an SOS 
Mother, but with the support of professionals.
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A formação profissional assume um papel 
central no reforço da empregabilidade e na 
construção de uma vida autónoma dos jovens 
participantes do programa de cuidado das 
Aldeias Infantis SOS. Tendo isto como uma 
das prioridades do nosso modelo de cuidado, 
estabelecemos uma parceria com duas 
instituições de ensino dos Açores: a Santa Casa 
da Misericórdia de Angra do Heroísmo, entidade 
proprietária da Escola Profissional da Santa 
Casa da Misericórdia de Angra do Heroísmo, e 
a INETESE – Instituto de Educação Técnica dos 
Açores.

A parceria, que visa ampliar as oportunidades 
de formação para os jovens participantes dos 
programas de cuidado das Aldeias Infantis SOS, 
tem como principal objetivo a disponibilização 
anual de vagas para formação profissional, 
a promoção do intercâmbio de staff técnico 
nas áreas de formação ministradas pelas 
instituições parceiras e a garantia de condições 
essenciais para os estudantes, incluindo 

Vocational training plays a central role in 
enhancing the employability of young people 
participating in the SOS Children’s Villages 
care programme and in helping them build 
an independent life. With this as one of the 
priorities of our care model, we have established 
a partnership with two educational institutions in 
the Azores: Santa Casa da Misericórdia de Angra 
do Heroísmo, the body that owns the Santa 
Casa da Misericórdia de Angra do Heroísmo 
Vocational School, and INETESE – Instituto de 
Educação Técnica dos Azores. 

The partnership, which aims to expand training 
opportunities for young people participating in 
the SOS Children’s Villages care programmes, 
has as its main objective the provision of annual 
places for vocational training, the promotion 
of staff exchanges in the training areas offered 
by the partner institutions, and the guarantee 
of essential conditions for students, including 
accommodation, dayly meals and a monthly 
allowance.

04. Educação e Formação 
Education and Training

12 sonhos e um destino
12 dreams and 1 destiny
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alojamento, refeições diárias e um subsídio mensal.

Um grande passo para a autonomia

Em outubro de 2025, no âmbito desta parceria, 12 
jovens viajaram para os Açores para prosseguirem 
os seus estudos nas áreas da Saúde, Informática e 
Intervenção Social e Comunitária.

Dos 12 jovens, quatro são do sexo masculino e oito do 
sexo feminino. Considerando que os desafios sociais 
e económicos afetam de forma particular as mulheres 
jovens, esta iniciativa contribui para o empoderamento 
feminino e para a redução da pobreza entre as jovens 
mulheres.

O grupo é constituído, igualmente, por 9 jovens que 
viviam nas Aldeias Infantis SOS e 3 provenientes das 
comunidades de intervenção, no âmbito do Programa 
de Reforço Familiar em curso na cidade da Praia, nos 
bairros de Jamaica, Água Funda e Alto Safende.

Importa ainda destacar o papel preponderante 
do Cônsul Honorário de Cabo Verde nos Açores, 
que acompanhou todo o processo e contribuiu 
significativamente para o acolhimento e integração 
destes estudantes na região.

Paths to Autonomy

In October 2025, as part of this partnership, 12 young 
people traveled to the Azores to continue their studies 
in the fields of Health, Computer Science, and Social 
and Community Work. 

Of the 12 young people, four are male and eight are 
female. Given that social and economic challenges 
particularly affect young women, this initiative 
contributes to women’s empowerment and to reducing 
poverty among young women.

The group also includes 9 young people who lived 
in SOS Children’s Villages and 3 from the target  
communities, as part of the Family Strengthening 
Program currently underway in the city of Praia, in the 
neighborhoods of Jamaica, Água Funda, and Alto 
Safende.

It is also important to highlight the key role played by 
the Honorary Consul of Cape Verde in the Azores, 
who oversaw the entire process and contributed 
significantly to the reception and integration of these 
students in the region.

“…é uma grande gratidão pela Aldeias Infantis SOS por terem conseguido 
esta bolsa de estudos. Espero deixar todos muito orgulhosos de mim.”

“…I am so grateful to SOS Children’s Villages for helping me secure this 
scholarship. I hope to make everyone very proud of me.”

Ruth
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Apadrinhar é um 
ato de am   r

1

2
Equipa de apadrinhamento: amigos@soscaboverde.org | Telf/Watssap: 930 33 91
Sponsorship team: amigos@soscaboverde.org Phone/WhatsApp: +00238 930 33 91

Na descrição da transferência, coloque o seu nome e contato 
telefónico. Após concluir a operação, envia o comprovativo para
amigos@soscaboverde.org ou whatssap +238 930 33 91

Important: In the transfer description, include your name and phone 
number. After completing the transaction, send the proof of payment 
to amigos@soscaboverde.org or WhatsApp +00238 930 33 91.

Apadrinhe agora
Become a sponsor now

No aplicativo do seu Banco online pode agendar uma ordem de 
transferência mensal no valor mínimo de 500ecv, por um periodo 
mínimo de 1 ano.
Through your online banking app, you can schedule a monthly transfer 
order with a minimum value of 500 CVE, for a minimum period of 1 year.
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05. Projetos em Destaque
Featured Projetos

O primeiro ano de implementação do Projeto Djunta 
Mom, financiado pela União Europeia e implementado 
pelas Aldeias Infantis SOS em Cabo Verde em parceria 
com o ICCA, ACRIDES, VERDEFAM e AMJ, e com 
parceiros associados como ICIEG, RTC e Câmaras 
Municipais da Praia, Santa Catarina e São Filipe, 
foi marcado pela criação de bases institucionais e 
operacionais para reforçar a resposta ao abuso sexual 
de crianças e adolescentes.

O lançamento oficial e a criação do Comité de 
Pilotagem consolidaram o compromisso institucional, 
tendo sido realizados dois encontros e aprovados 
dois instrumentos orientadores. Foram ativados dois 
Comités Municipais (São Filipe e Santa Catarina), 
reforçando o trabalho em rede.

Ao nível comunitário, foram sensibilizadas cerca 
de 1.200 pessoas, 429 jovens em escolas e 114 
participantes em sessões jurídicas, com um alcance 
digital superior a 17.000 pessoas. Foram ainda 
capacitados 49 membros de associações comunitárias 
(85% mulheres).

The first year of implementation of the Djunta 
Mom Project, funded by the European Union and 
implemented by SOS Children’s Villages in Cape 
Verde in partnership with ICCA, ACRIDES, VERDEFAM 
and AMJ, and with associated partners such as 
ICIEG, RTC and the Municipal Councils of Praia, Santa 
Catarina and São Filipe, was marked by the creation of 
institutional and operational frameworks to strengthen 
the response to sexual abuse of children and young 
people. 

The official launch and the establishment of the 
Steering Committee consolidated institutional 
commitment, with two meetings held and two guiding 
documents approved. Two Municipal Committees 
(São Filipe and Santa Catarina) were activated, 
strengthening networking efforts. 

At community level, awareness-raising activities 
reached around 1,200 people, 429 young people 
in schools and 114 participants in legal sessions, 
with a digital reach of over 17,000 people. A further 
49 members of community associations (85% 

Primeiro ano de implementação do Projeto Djunta Mom
First year of implementation of the Djunta Mom Project
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Comité de pilotagem: Parceiros associados:

Financiamento:

O projeto permitiu mapear 333 famílias e 440 
crianças em situação de risco. Registaram-se 
144 denúncias de abuso sexual (ICCA), sendo 
56 nas áreas de intervenção, e 4 processos 
judiciais em São Filipe. 
Contudo, apenas 2 vítimas receberam apoio 
jurídico, refletindo desafios no acesso a dados e 
articulação institucional.

Persistem desafios como subnotificação, 
limitações na coordenação e mobilização 
comunitária. Até 2027, perspetiva-se consolidar 
4 redes funcionais, ativar 3 comités municipais, 
apoiar 450 vítimas e alcançar pelo menos 4.500 
pessoas, reforçando o sistema nacional de 
proteção infantil.

women) were trained. The project enabled the 
identification of 333 families and 440 children 
at risk. There were 144 reports of sexual abuse 
(ICCA), 56 of which were in the intervention 
areas, and 4 court cases in São Filipe. 
However, only two victims received legal 
support, reflecting challenges in accessing data 
and institutional coordination. 

Challenges such as under-reporting, limitations 
in coordination and community mobilisation 
persist. By 2027, the aim is to consolidate four 
operational networks, activate three municipal 
committees, support 450 victims and reach at 
least 4,500 people, thereby strengthening the 
national child protection system.
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Num contexto em que muitos agregados familiares
enfrentam desafios económicos e sociais, reforçar
as capacidades das famílias é essencial para garantir
que crianças e jovens cresçam com o cuidado, a
estabilidade e as oportunidades de que necessitam.
É com este propósito que nasce o Projeto Escola de
Família Cabo Verde e Guiné-Bissau — uma iniciativa
que une dois países com fortes afinidades culturais
para catalisar mudanças positivas e sustentáveis.

Assente numa abordagem de empoderamento
comunitário, o projeto coloca as famílias e as
comunidades no centro da solução. Através do
fortalecimento de competências parentais, do
incentivo à igualdade de género e da promoção
de oportunidades económicas, procura-se criar
um ambiente onde as crianças possam crescer
protegidas, com acesso aos seus direitos e com
perspetivas de futuro mais sólidas.

Um dos pilares da iniciativa é o reforço do papel dos
cuidadores — em particular mulheres chefes de família
— que, muitas vezes, enfrentam situações de maior 
vulnerabilidade. 
Ao investir no desenvolvimento das suas competências 

In a context where many households face economic 
and social challenges, strengthening families’ 
capacities is essential to ensuring that children and 
young people grow up with the care, stability, and 
opportunities they need. It is with this purpose in 
mind that the Cape Verde and Guinea-Bissau Family 
School Project was launched—an initiative that brings 
together two countries with strong cultural affinities to 
catalyze positive and sustainable change. 

Based on a community empowerment approach, 
the project places families and communities at the 
center of the solution. By strengthening parenting 
skills, promoting gender equality, and fostering 
economic opportunities, the project seeks to create 
an environment where children can grow up protected, 
with access to their rights and more solid prospects for 
the future. 

One of the pillars of the initiative is strengthening 
the role of caregivers—particularly female heads 
of household—who often face situations of greater 
vulnerability. 
By investing in the development of their  skills and their 
economic autonomy, the project directly contributes 

Projeto Escola de Família Cabo Verde e Guiné-Bissau
Cape Verde and Guinea-Bissau Family School Project
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e na sua autonomia económica, o projeto 
contribui diretamente para melhorar o bem-
estar dos agregados familiares e prevenir 
situações que possam colocar as
crianças em risco de perder o cuidado parental.

Paralelamente, o projeto aposta no 
fortalecimento das organizações comunitárias 
(CBOs), reconhecendo o seu papel fundamental
na construção de respostas locais sustentáveis.
Ao reforçar as suas capacidades técnicas,
organizacionais e de gestão, estas organizações
tornam-se agentes ativos de mudança, capazes 
de liderar iniciativas que respondam às
necessidades das suas comunidades.

No centro desta dinâmica está a Escola da
Família, uma abordagem já consolidada 
em Cabo Verde desde 2017 e reconhecida 
como centro acreditado de formação em 
cuidados parentais. A sua metodologia será 
agora adaptada e implementada também 
na Guiné-Bissau, promovendo a partilha de 
conhecimentos, a cooperação técnica e a 
aprendizagem conjunta entre os dois países.

Mais do que um projeto, esta iniciativa
representa uma ponte de colaboração e
solidariedade, onde experiências são partilhadas 
e soluções são construídas em conjunto. Ao 
fortalecer famílias e comunidades, contribui-se 
para quebrar ciclos de vulnerabilidade e garantir
que cada criança e jovem possa crescer com as
bases necessárias para se tornar a sua versão
mais forte.

to improving the well-being of households and 
preventing situations that could put children at 
risk of losing parental care. 

At the same time, the project focuses on 
strengthening community-based organizations 
(CBOs), recognizing their fundamental role 
in building sustainable local responses.  By 
strengthening their technical, organizational, and 
management capacities, these organizations 
become active agents of change, capable of 
leading initiatives that address the needs of their 
communities. 

At the heart of this effort is the Family School, 
an approach that has been well-established 
in Cape Verde since 2017 and recognized as 
an accredited training center for parenting. 
Its methodology will now be adapted and 
implemented in Guinea-Bissau as well, 
promoting knowledge sharing, technical 
cooperation, and joint learning between the two 
countries. 

More than just a project, this initiative represents 
a bridge of collaboration and solidarity, 
where experiences are shared and solutions 
are built together. By strengthening families 
and communities, we help break cycles of 
vulnerability and ensure that every child and 
young person can grow up with the necessary 
foundations to become their strongest selves.
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A Sala Ludo-Terapêutica integra um projeto mais amplo 
“Comunicação, Linguagem e Fala”, que é resultado 
de uma parceria entre a Speech Care – Serviços 
Especializados de Terapia da Fala e a Aldeias Infantis 
SOS em Cabo Verde. Esta colaboração tem vindo a 
afirmar-se como um passo significativo na melhoria 
dos cuidados terapêuticos e educativos dirigidos a 
crianças e jovens sem ou em risco de perder o cuidado 
parental, particularmente aqueles com necessidades 
educativas especiais.

Iniciado em 2022, o projeto assenta numa abordagem 
estruturada em três pilares fundamentais. O primeiro 
centra-se na intervenção especializada em terapia 
da fala, respondendo à necessidade identificada 
de apoio técnico qualificado. O segundo garante o 
acompanhamento contínuo através de visitas anuais 
de profissionais da Speech Care ao país, assegurando 
a qualidade e a consistência das intervenções. Por fim, 
o terceiro pilar aposta na capacitação de profissionais 
locais, promovendo a criação de uma rede de suporte 
educativo e terapêutico mais sólida e sustentável.

Esta iniciativa ganha ainda mais relevância num 
contexto em que existe uma escassez significativa 

The Play Therapy Room is part of a broader project 
titled “Communication, Language, and Speech,” 
which is the result of a partnership between Speech 
Care – Specialized Speech Therapy Services and SOS 
Children’s Villages in Cape Verde. This collaboration 
has emerged as a significant step toward improving 
therapeutic and educational care for children and youth 
without parental care or at risk of losing it, particularly 
those with special educational needs. 

Launched in 2022, the project is based on an approach 
structured around three fundamental pillars. The first 
focuses on specialized speech therapy intervention, 
addressing the identified need for qualified technical 
support. The second ensures continuous monitoring 
through annual visits by Speech Care professionals to 
the country, guaranteeing the quality and consistency 
of the interventions. Finally, the third pillar focuses 
on training local professionals, fostering the creation 
of a more robust and sustainable educational and 
therapeutic support network. 

This initiative is particularly relevant given the 
significant shortage of speech-language pathologists 
in Cape Verde, as well as the growing need for 

Sala Ludo-Terapêutica
Play Therapy Room

Um projeto que visa dar 
resposta às necessidades 
relacionadas com a 
comunicação, linguagem 
e fala.
A project designed to 
address needs related to 
communication, language, and 
speech.
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de especialistas na área da terapia da fala em 
Cabo Verde, bem como uma necessidade 
crescente de práticas integradas de intervenção 
precoce. Ao investir no desenvolvimento de 
competências locais e no acesso a recursos 
adequados, o projeto contribui para respostas 
mais eficazes e duradouras.

A concretização da Sala Ludo-Terapêutica foi 
possível graças ao financiamento do Fundo de 
Pequenos Projetos da Embaixada de Portugal 
em Cabo Verde e do Instituto Camões, em 2024. 
O espaço foi concluído em outubro de 2025, 
tendo passado por uma fase de experimentação 
que incluiu simulações de sessões de 
terapia online. Este processo permitiu ajustar 
metodologias e garantir que as intervenções 
respondam às necessidades reais das crianças 
e jovens envolvidos.

Com o início das sessões previsto para março 
de 2026, espera-se que cerca de 20 crianças 
das Aldeias de São Domingos e da Assomada 
beneficiem diretamente deste apoio ao longo de 
12 meses. Mais do que um espaço físico, a Sala 
Ludo-Terapêutica representa uma oportunidade 
concreta de promover o aprendizado, fortalecer 
a comunicação e ampliar possibilidades de 
participação plena na vida escolar e comunitária.

Ao apostar em soluções inovadoras e 
colaborativas, esta iniciativa contribui para que 
cada criança e jovem possa desenvolver-se com 
o apoio, as relações e as oportunidades de que 
necessita para construir o seu futuro.

integrated early intervention practices. By 
investing in the development of local skills and 
access to adequate resources, the project 
contributes to more effective and lasting 
solutions. 

The creation of the Play Therapy Room was 
made possible thanks to funding from the Small 
Projects Fund of the Portuguese Embassy in 
Cape Verde and the Camões Institute in 2024. 
The facility was completed in October 2025, 
following a pilot phase that included simulations 
of online therapy sessions. This process 
allowed for the refinement of methodologies 
and ensured that interventions address the real 
needs of the children and youth involved. 

With sessions due to begin in March 2026, 
it is expected that around 20 children from 
the villages of São Domingos and Assomada 
will benefit directly from this support over a 
12-month period. More than just a physical 
space, the Play Therapy Room represents 
a tangible opportunity to promote learning, 
strengthen communication and broaden 
opportunities for full participation in school and 
community life.

By investing in innovative and collaborative 
solutions, this initiative helps ensure that every 
child and young person can develop with the 
support, relationships, and opportunities they 
need to build their future.
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06. Take Action

Para apoiar esta iniciativa contacte:
To support this initiative, please contact:

Evena.Goncalves@soscaboverde.org / amigos@soscaboverde.org  

Ajude-nos a equipar as casas das Aldeias Infantis 
SOS com um computador.
Help us equip the SOS Children’s Villages with a computer.

Esta ação visa reforçar a capacitação de crianças e 
jovens, promovendo a inclusão social e  literacia digital. 
A disponibilização de computadores nos lares facilita o 
acesso às tecnologias e reforça os estudos.

This initiative aims to enhance the skills of children 
and young people by promoting social inclusion and 
digital literacy. Providing computers in homes facilitates 
access to technology and supports their studies.
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07. Empresas Amigas
Partner Companies

“O apoio à Aldeias Infantis SOS transcende a 
tradicional responsabilidade social corporativa, 
assumindo-se como um pilar estratégico do nosso 
compromisso com os princípios ESG (Ambiental, 
Social e Governança) em Cabo Verde. Esta parceria 
reflete a nossa visão institucional focada no 
desenvolvimento humano e na edificação de uma 
sociedade cabo-verdiana mais justa, inclusiva e 
alinhada com os Objetivos de Desenvolvimento 
Sustentável.

No âmbito do nosso pilar Social, acreditamos 
firmemente que investir nas crianças e nos 
jovens é o investimento mais seguro no futuro 
da nossa nação.  Ao apoiar o trabalho meritório 
desenvolvido pelas Aldeias Infantis SOS, o Banco 
Interatlântico atua proativamente na criação 
de condições para que crianças e jovens em 
situação de vulnerabilidade possam crescer num 
ambiente de proteção, estabilidade e igualdade de 
oportunidades. Estas condições são essenciais 
para o seu pleno desenvolvimento pessoal e 
integração social, refletindo o nosso compromisso 
com a inclusão social, a capacitação humana e o 

“Our support for SOS Children’s Villages goes 
beyond traditional corporate social responsibility, 
forming a strategic pillar of our commitment to 
ESG (Environmental, Social and Governance) 
principles in Cape Verde. This partnership reflects 
our institutional vision, which focuses on human 
development and the building of a more just, 
inclusive Cape Verdean society, aligned with the 
Sustainable Development Goals.

Within the scope of our Social pillar, we firmly 
believe that investing in children and young people 
is the surest investment in our nation’s future.  By 
supporting the commendable work carried out 
by SOS Children’s Villages, Banco Interatlântico 
is proactively working to create conditions in 
which vulnerable children and young people can 
grow up in an environment of protection, stability 
and equal opportunities. These conditions are 
essential for their full personal development and 
social integration, reflecting our commitment to 
social inclusion, human empowerment and active 
engagement with the community in which we 
operate. 

Um compromisso com o futuro das crianças e jovens
A commitment to the future of children and young people
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Obrigad
Thank y   u 
Banco
Interatlântico 

Dr. Dirceu do Rosário- Administrador da Comissão 
Executiva responsável pela área de Sustentabilidade e 
Responsabilidade Social do Banco Interatlântico.

Dr Dirceu do Rosário – Administrator of the Executive 
Committee responsible for Sustainability and Social 
Responsibility at Banco Interatlântico.

envolvimento ativo com a comunidade onde operamos.

Do ponto de vista da Governança, esta parceria materializa 
a visão do Banco enquanto instituição sólida, transparente 
e profundamente consciente do impacto das suas ações 
na sociedade. Assumimos um papel ativo na promoção do 
bem-estar coletivo, estabelecendo relações de confiança 
e compromisso com iniciativas que geram um impacto 
positivo, mensurável e duradouro.
A nossa atuação pauta-se por uma gestão rigorosa e 
ética, que valoriza a responsabilidade corporativa na 
contribuição para o desenvolvimento sustentável do país. 
Adicionalmente, ao promovermos a estabilidade social e 
o desenvolvimento das futuras gerações, contribuímos 
indiretamente para um ecossistema mais equilibrado e 
consciente, valores que ecoam o nosso compromisso 
Ambiental com a preservação e sustentabilidade do nosso 
meio.

Acreditamos que cidadãos bem formados e integrados 
são os melhores guardiões do património natural e cultural 
de Cabo Verde. Estamos convictos de que parcerias 
sólidas e transparentes entre o setor empresarial e as 
organizações da sociedade civil são fundamentais para 
ampliar as respostas sociais e promover mudanças 
estruturais significativas. Nesse sentido, o Banco 
Interatlântico orgulha-se de caminhar lado a lado com 
as Aldeias Infantis SOS, contribuindo ativamente para 
que mais crianças e jovens possam desenvolver o seu 
potencial, construir o seu próprio percurso de vida e 
tornarem-se cidadãos ativos na construção de um Cabo 
Verde mais próspero, equitativo e sustentável.” 

From a governance perspective, this partnership 
embodies the Bank’s vision as a solid, transparent 
institution that is deeply aware of the impact of its actions 
on society.  We take an active role in promoting the 
collective well-being of society, building relationships 
based on trust and commitment to initiatives that 
generate a positive, measurable and lasting impact. 
Our operations are guided by rigorous and ethical 
management, which places a high value on corporate 
responsibility in contributing to the country’s sustainable 
development. Furthermore, by promoting social stability 
and the development of future generations, we indirectly 
contribute to a more balanced and conscious ecosystem 
– values that reflect our environmental commitment to the 
preservation and sustainability of our environment. 

We believe that well-educated and integrated citizens are 
the best guardians of Cape Verde’s natural and cultural 
heritage. We are convinced that solid and transparent 
partnerships between the business sector and civil 
society organisations are fundamental to expanding social 
responses and promoting significant structural change. In 
this regard, Banco Interatlântico is proud to walk side by 
side with SOS Children’s Villages, actively contributing to 
ensuring that more children and young people can develop 
their potential, build their own life paths and become 
active citizens in the construction of a more prosperous, 
equitable and sustainable Cape Verde.” 



30

O amor tem um sabor especial
Love has a special flavor

Uma campanha solidária dos restaurantes 
Terrazza Italia e Roma Ristopizza angariou 
cerca de dois mil contos para as Aldeias 
Infantis SOS em Cabo Verde.

A iniciativa consistiu na doação de um valor 
por cada pizza adquirida pelos clientes dos 
da Terrazza Italia e Roma. 

O montante será aplicado em áreas 
essenciais como saúde, educação, 
alimentação e outras necessidades do dia 
a dia de crianças e jovens sem ou em risco 
de perder o cuidado parental.

Preocupamo-nos com o bem-estar das crianças em situação de vulnerabilidade 
e queremos promover mais iniciativas como esta. As crianças precisam do apoio 
de todos, e é fundamental que mais empresas se juntem a esta causa.

Remo Forte
Proprietário da Roma - Ristopizza / Owner of Roma - Ristopizza

We are committed to the well-being of vulnerable children and want to promote 
more initiatives like this one. Children need everyone’s support, and it is essential 
that more companies join this cause.

A fundraising campaign by the restaurants 
Terrazza Italia and Roma Ristopizza raised 
approximately two million escudos for SOS 
Children’s Villages in Cape Verde. 

The initiative involved donating a set 
amount for every pizza purchased by 
customers at Terrazza Italia and Roma. 

The funds will be used to support essential 
areas such as health, education, nutrition, 
and other daily needs of children and youth 
who are without parental care or at risk of 
losing it.
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Uma forma de reconhecer o compromisso com as crianças e jovens em situação de vulnerabilidade.
A way to recognize the commitment to vulnerable children and youth.

Empresas Selo SOS
Certified SOS Companys

Categorias
Categories

Empresa
Solidária

Empresa 
Comprometida

Empresa 
Protetora

Empresa
Amiga

Contribuição anual de
610.000ecv
a 990.000ecv

Contribuição anual de
210.000ecv
a 600.000ecv

Contribuição anual de
120.000ecv 
a 200.000ecv

Contribuição anual de
a partir de
1.000.000ecv

Os parceiros cujo valor anual de doação se enquadre numa das categorias definidas 
receberão o respetivo selo.



08. Espaço para Leitores
Space for Readers

Siga-nos nas 
Redes Sociais

@Aldeias Infantis SOS Cabo Verde

@aldeiasinfantissosemcaboverde

Aldeias Infantis SOS Cabo Verde

Cresceu na Aldeia Infantil SOS e hoje, 
como fisioterapeuta, vive a missão 
de devolver qualidade de vida e 
autoestima através do seu trabalho.

She grew up in the SOS Children’s 
Village, and today, as a physical 
therapist, she is dedicated to 
restoring quality of life and self-
esteem through her work.

“Quero ser um grande Chef, não só 
em Cabo Verde, mas reconhecido 

internacionalmente.
Acredito que vou conseguir.”

“I want to be a great chef—not just 
in Cape Verde, but internationally 
recognized. I believe I can do it.”

Conheça a história
de Hellga Spinola

Conheça a história
de Walter Monteiro

32
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Obrigado aos nossos Parceiros

Empresas Amigas

Parceiros Institucionais

Outras Empresas

Thank you to our partners

Friendly Companies

Institutional partners

Other companies

Ficha Técnica

Revista Factos & Feitos 2025 Magazine /
Factos & Feiitos 2025 Magazine

Edição Anual / Annual Edition
Propriedade / Property: Direção Nacional das 
Aldeias Infantis SOS em Cabo Verde - Achada São Filipe,
CP. Nº 179/C, Praia, Cabo Verde.
Diretor / Director: Ricardo Andrade
Coordenação / Coordination: Évena Gonçalves
Edição e Paginação / Editing and Layout:  Isaias Pina
Revisão / Review: Cédric Sança, Graça Gomes e
Jeremias Tavares e Évena Gonçalves
Fotografias / Photographs: Aldeias Infantis SOS, freepik.com,
pexels.com
Impressão / Print: Tipografia Santos Lda.
Tiragem / Print run: 1000 exemplares
Telefone / Phone: 264 73 79
Email: sos.no@soscaboverde.org.cv
Facebook: Aldeias Infantis SOS Cabo Verde 
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Factos &
Feitos 2025
Revista anual das
Aldeias Infantis SOS em Cabo Verde

SOS Children’s Villages in
Cape Verde annual magazine

Apoie o nosso trabalho 
através das nossas
caixas de donativos.

Pode doar também através de depósito ou transferência bancária.
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